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KIHOJUCKYPC SAK OB’€EKT HABUAHHSA KIHOIIEPEKJIAY

Cmammio npucesueno suznaierno cymi nonsammsi "Kinoouckypc'' sk 3HaKog8ol cucmemu cemiomuyHol
opeanizayii, po3ensdy toeo 20106HUX ACNEKMI8 MA YHKYIOHAILHUX 0COOIUBOCMElL, AHANI3Y 3HAKOBOT
HEOOHOPIOHOCMI, WO € XAPAKMepHOIO O/l KIHOOUCKYPCY. 3anponoHO8aHO MONCIUSE CNOCOOU 3AIyYAHHS
KIHOOUCKYPCY 00 HABUAILHO20 NPOYeCy MOSHUX (DAKYIbMeMi6 Ha 3aHAMMAX 3 NPAKMUKU Nepekiady ma HadaHo
00TPYHMYBAHHS OOYLIbHOCIME MAKUX MEMOOUYHUX PO3POOOK. Y cmammi maxkojic cucmemamu3o8ano ma
BUSAIBIICHO XAPAKMEPHI PUCU Ma NPoOeMHI MOMEHMU NePekiacy KiHODINbMi6, HA8eOeHO OCHOBHI MPYOHOWI, 3
SAKUMU 3yCMPIYaEmvcs nepexiaoay niovac pobomu Hao KiHonepekiadom. Poszensanymo ocHoeHi mexuiku, munu
ma cmpamezii ayoiosizyanibHo20 nepexiady, maxi ax cyomumpu, 0yosic i 3axaoposull nepexiao.

Knrouosi cnosa: xinoouckypce, cemiomuxa, KiHonepekaao, cyomumpu, 0yosnic, 3aKaoposuii nepekiao,
HAGUAHHSI KIHONEPeKaaoy.

Kinoauckypce chboroaHi HaJeKUTh 10 HAMOLIBII aKTyaJbHUX 00’ €KTIB aHANi3y 0ararboxX ryMaHITAPHUX HayK.
He BuKIMKae CyMHIBY aKTyaJIbHICTB I BRYKIMBICTH IIbOTO 00 €KTY W VISl METOAMKHU BHKJIAJaHHS INepeKiany, 00
KITBKICTh KIHOTBOPIB, 1[0 CHOTOHI MEPEKIANAETHCS 3 IHO3EMHOI MOBH Ha PiJHY, HEBIIMHHO 3POCTAE.

Jis Toro, mo0 po3poOHTH 3arajibHi NPUHIUIM, IO IX MOKHA ITOKJIACTH B OCHOBY HaBYaJIbHO-METOIUYHHIX
MarepialiB i3 KiHOIepeKIady, Ha Halll MOIJIsI, BapTo, MepeayciM, 3’SCyBaTH CYTh MOHATTS "KiHOZHCKYpC',
CHCTEeMAaTH3yBaTH HOr'0 XapaKTepHI PUCH Ta BUSABUTH NMPOOJIEMHI MOMEHTH HOro mepexiiaay, B YoMy W Iojsrae
MeTa Wi€i po3BiaAKHU.

JlociimKeHHs] KIHOAWCKYPCY BUIAETHCS aKTyaJbHUM Oepydu OO yBaru Toi (akT, 1o Lei BUI AUCKYPCY, SIK
JKOJIEH 1HIIMHA, 3JaTHUIA 3MIHIOBATH, CIIPUHAMAaro4dy HOTO ayJWTOpil0, HaB'A3YIOYHM II€BHI PHTYyaJld, MOAENI
MMOBEMIHKH, MMPOrPAMYIOYH CBITOIJIAAHI, CIIOKHMBYI Ta 1HIII YCTAHOBKH, TOOTO BiH BOJOIIE€ CYT€CTUBHOIO CHIIOIO
[1]. ITpoBimHi MOCTITHHUKK AHTIIOMOBHOTO KiHOMIAJOI'y BKa3ylOTh, IO €KCTEHCHBHA, Oaratopa3oBa mis 3MI
IIPOTSTOM TPHUBAJIOTO Yacy MOCTYIIOBO 3MIHIOE HAIlle YSBJICHHS ITPO CBIT 1 COIiaIbHI PEabHOCTI Ta ITiKPECITIOE,
[0 caMe T'OJUTIBYZIChKE KIHO CITPHSUIO TOIMIMPEHHIO Ta MOMYJIIPHOCTI aHTJIIHCHKOI MOBH B YCbOMY CBiTi [2: 27].
[HOT TOCHiAHWKY 3a3HAa4yaloTh, MO TeNeOavyeHHs CTae HaWBaXKJIMBILIIMM areHTOM coLiaizalii i MOTY)XHUM
YHUHHUKOM (DOPMYBaHHS CHCTeMH IliHHOCTEH [3: 51; 4: 63].

Kinoguckypce 1 HOro acrekTH BUKIHKAIOTH CTIMKHI 1HTEpeC AOCHIIHUKIB Yy PI3HHMX Tajay3sx, 30KpeMa y
(dimocodii, ceMiOTHIN, JITEpaTypO3HABCTBI, MHCTEITBO3HABCTBI, KyIbTypojorii Ta iH. Po3rmsm 1wsoro
JIHTBICTUYHOTO MaTepiay 31HCHIOETHCS B MeXaxX JIOCITIDKEHHS aylioBi3yalbHUX TEKCTIB B3arali, a TAaKOX MpU
BUBYEHHI Pi3HHUX aCIEKTiB Oe3mocepeHbo KiHOGiIbMIB [1]

VY Mexax JIHrBICTHYHOI HAyKH c(hOpMYBaJIOCs KiJIbKa HANPSIMKIB BUBYECHHsI KIHOTBOPIB: JIIHT'BOCEMiOTHYHHUH,
JIHTBOKOTHITUBHHM, JIIHTBOIIEPCOHOJNOTIYHUM, JIHTBOKYJIBTYPOJIOTiYHMI Ta iHmI. MDKANCHUILTIHADHUHI
CEMIOTUKO-CHHEPTiTUYHUHA MiJXiZl JJO3BOJSE€ TPAaKTyBaTH KIHOAMCKYPC SK CYKYIHICTh BepOajbHOro i
HeBepOaJIbHOrO KOMIIOHEHTIB KiHOTBOPY, @ TAKOXK (DAaKTOPIB, 10 BIUIMBAIOTH Ha HOT'O CTBOPEHHS 1 CIIPUUHSTTS,
0 YTBOPIOIOTH €IMHE CMHCIIOBE, CTPYKTYpHE 1 (yHKIiOHANbHE Iie [5]. KiHoguckypc BONIOMi€ CHCTEMHO-
JMIUHAMIYHOIO OpPTaHi3alli€lo, sska BU3HAYa€ HOro BHYTPIIIHIO CTPYKTYPY 1 Miciie B IpocTopi ceMiocdepH, a TaKoxK
3a0e3neuye Oe3nepepBHUN PO3BHTOK 3TiJIHO MPUHIMIAM CaMOOpraHi3allii CHHEpreTHYHHX cucTeM. bymydu
CKJIaJIHOIO 0araTopiBHEBOIO CEMiOTHKOIO, KIHOANCKYPC CKIAAETHCS 3 MiJICHCTEM 3HAKIB, SIKI YTBOPIOIOTH IIEBHY
iepapxiro. 3HaK{ MEePIIOTro MOPSIAKY 3'€MHYIOTHCS B OULIBII CKIIaJHI 3HAKU JAPYToro MOPSIKY, SKi, B CBOIO 4epry,
YTBOPIOIOTH Ile OLIBII CKJIaJHI 3HAKU TPETHOro mopsiaKy. OCTaHHI SBIAIOTH COOOK HE CyMY 3HaueHb, a SIKICHO
HOBI 3HAYEHHS, IO HAIUIAE KIHOAMCKYPC BIACTHBICTIO HeamauTuUBHOCTI [1]. 3amexxHo Bix migxomy g0
JIOCITIJPKEHHS, OCHOBHUMH OJAMHHIIMH KIHOTBOPY (KiHOAMCKYPCa) MOXKYTh BBKATHCSI MiHIMAaNbHI HEMCKPETHI
OJIHUIII 300pa)KeHHsT; BEIUKI BiAPI3KU — Kap a0o IUIaH, 110 CKJIAJIAI0ThCs 3 00pa30TBOPUYOro KOMIIOHEHTA, PYXY
1 3BYKY, JIAHIIOKKA Kaapis [5-8].

Ha xpyrimomy ctoi "KiHoguckypc B IHIBICTHII Ta COLIONOTIT", B AKOMY B3SUIH Y4aCTh YKPAiHCHKI Ta POCIHACHKI
BUCHI, MNPEJCTABHUKK pi3HUX (akyabTeTiB 1 Kadenp XapKiBCbKOTO HAIliOHAIBLHOIO YHIBEPCHTETY IMEHI
B. H. Kapasina, BigOyBcs iHTEpIUCHMIUIIHAPHHUKA [iaJlor MPO AOCHIMKEHHS KiHOTeKcTy. OOuH 13 pOCIHCHKHX
YYaCHHKIB KpyriIoro croiy, npohecop I'ennamii Couiikid 3ayBaxcus — "CTpiMKa Bi3yasi3aliisi Cy4acHOl KyJIbTYPH
NPU3BOAUTG 1O HOBOI MapaJurMd B KOHTEKCTI COLIONIHTBICTUYHHMX JOCHi/pKeHb. (OOpa3oTBOpYMA  psin
MIEPETBOPIOETHCS 3 TIETIIOrO Jkepena iHpopmallii y piBHOIIpaBHUI KOMIIOHEHT TekcTy" [9].

OpauH i3 HanpsIMKiB KiHO3HAaBCTBa — CEMIOTMKAa KIiHO po3risaae KiHemartorpad sk crenudiyHy 3HaKOBY
cucTteMy a00 CYKYNHICTh 3HAKOBHX CHCTeM. Y MeXKax CEMIOTHYHOrO IMiJIXOAy BHMBYAETHCS 1 OMUCYETHCS
MeXaHi3M BIUIMBY KiHO Ha IVIsjladya 3 ypaxyBaHHSM YCUISKHMX JeTajed, Ha sKi BiH 3BepTae yBary il 4ac
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nemoHcTpanii ¢ineMmy. KiHoceMioTika OyayeThCst Ha OCHOBI CTPYKTYPHOI JIiHTBICTHKH, TOETHUKH, €THOJOTII, i
BHUKOPHCTOBYETbHCS SIK ITOCITIIOBHHUH MiJIXi/] 10 ONMCY MOBHHX, 00pPa30TBOPYMX 1 IHIIMX KOMITOHEHTIB KiHO [10].

KiHoauckypc ik ceMiOTHYHA CHCTEMa XapaKTepU3YEThCsl 3HAKOBOIO HEOIHOPITHICTIO. 3HAKU KIHOTUCKYPCY
MO)KHA PO3IUIMTH Ha JIIHTBICTHYHI Ta HEJIIHTBICTUYHI. Y KOXHIM Tpymi Aajidi BHIUIAIOTH 1KOHH, IHACKCH i
cuMBond. Takuii po3moOnin I'PYHTYETbess Ha Kiacudikarii, 3amporonoBanoi Y. Ilipcom y Mexax morigaoi
KOHIICTIIIT, ¢ OMHIEI0 13 miacTaB i aud)epeHInianii 3HakiB € iX cTaBleHHs N0 00’ekTa. IKOHM — IIe 3HaKH,
CTaBJIEHHS 70 00'€KTa SKUX 3aCHOBAHO HA CIIIJILHOCTI SIKOICH SIKOCTI, BiJHOLIEHHS 10 00'€KTa 3HaKiB-IHIEKCIB
CKJIaZIa€Thesl 3 BIMNOBIAHOCTEH (hakTy; CHMBOJNHM X MaroTh Xapakrep mpunucy [11: 57-60]. MoBHa ckianoBa
KiHOJIMCKYpCY, B OCHOBHOMY, TpEJCTaBJI€HA 3HAKAMU-CUMBOJIAMH, SIKIi MOXYTh OYTH NMHUCHMOBHMH (TUTPH i
HAIIUCH, SIKi € YaCTHHOIO CBITY pedell (inpbMy — Iuiakar, Ha3Ba BYJIHMIN, JIKCT i T. ZI.) 1 YCHUMH (3BYy4UTH MOBa
aKTOpIB, 3aKaJpOBHUN TEKCT, micH 1 T. 1. ) [9: 18]. Inmekcu 1 iKOHIYHI 3HAKM B MOBI HEYMCIIEHHI, IpOTe 1 Ti, ¥
IHIIII BUKOPUCTOBYIOTHCS B KiHO. [l0 3HaKIB-1HAEKCIB IPUPOJHOT MOBU BiTHOCSATH IHTOHAIIIIO, BUT'YKH 1 HIidrepw,
JI0 IKOHIYHUX 3HAKIB — 3ByKOHACHiqyBaHHs Ta iH. [12: 140]. HemoBHa ckiiazoBa KiHOIICKYpCY, OLIBIIO Mipoto,
TIPE/ICTaBJIeHa IKOHIYHUMH W 1HAEKCAIILHUMU 3HAKaMU, SIKi TAaKOXX MOXYTh OYTH Bi3yaJIbHUMH Ta 3BYKOBHMHU.
3ByKoBa yacTWHa (IIPUPOAHI LIYMH, TEXHIYHI LOIyMH 1 MY3UKY), @ TAKOX €Mi30AU JTOKYMEHTaJIbHOTO KiHO,
BCEpENMHI XYI0KHBOr0 (hiTbMy, MOXKHA BIJTHECTH /IO iHAEKCAIBbHUX 3HaKiB. BidyanpHa yacTUHa TpencTaBieHa
BiJleOpsiIOM — 300paKeHHs JIIOAEH, TBapWH, IPEAMETIB TOIIO, SKi 3IIHCHIOIOTH IOCTIJIOBHICTh DPYXiB —
TepeMillleHHs], JKeCTH, MiMiKy 1 T. 1. Bce me — ikoHiuHI U iHAekcaybpHi 3Haku KiHOdimbmy [9: 19]. [eski
300pa)KeHHsT B KIHOMUCKYpPCI BHCTYNAlOTh B DOJIi 3HAKiB-CUMBOJIIB, TaK sSK BOHM NPHUIOATH CHMBOJIYHUHA
XapaKTep y XOJIi PO3BUTKY KiHeMaTorpada (kajaeHaap — CAMBOI 4acy Ta if.) [10].

KiHoauckypc € SICKpaBUM IPUKIAJIOM CHHTE3y pI3HHX THIIB 3HAKiB. 3HAKOBa HEOIHODIIHICTH Oyia
XapakTepHa HaBiTh JJIsI HIMOTrO KiHO, Jie¢ BHKOPHCTOBYBAJIMCS THUTPU W YCHHH CYNpOBiA CHELiaJbHUX
komeHrtaTopiB [12]. Kpim Toro, HiMe KiHO "TroBOpmO" 3a JOIOMOIOI JKECTHKYIALIiI 1 MIMIKH Tepos,
BHUCJIOBJIIOIOYH HEBEPOAIBHO Te, 1110 MOIJIO OYTH BUPaXKEHE 32 JIONIOMOI'OI0 MOBH. 3 TIOSIBOIO MOBJICHHS, Aiajor y
(biIBbMI He 3aBXXIM TApMOHIMHO MOEIHYBABCS 13 300payKEHHAM 1 MY3HUKOIO, 1 JIMIIE 3 4aCOM KiHO 3MiHHJIOCS TakK,
00 TEKCT Y3rO/KyBaBcs 3 (iIbMOM 3araioM. Y OLIbIN Mi3HIX (ibMax BepOaJbHUII KOMIIOHCHT 3aiiMae
BEJIMYE3HE Micle, 1 Mipa ydacTi TEKCTy Ta 300pa)KeHHs ypIBHIOETBHCS: TEKCT Hece B co0i 300pakeHHs, a
300pa’keHHsI IEPETBOPIOETHCS B TEKCT [6].

KiHoauckypc MOKHa OXapaKTepU3yBaTH 3 TOYKM 30py (YHKLIH, SIKi BIH BUKOHYE, OyIy4d CEMiOTHYHOIO
cucremoro. 1li ¢yHKIiT BKIIIOYalOTh B cebe mepefady akTyalbHoi iH(opMallii, nepeaady MUHYJIOTO JTOCBifY,
y4acTh y NMPOAYKYBaHHI HOBOTO 3HaHHS, PETYISATHBHY (YHKIIIF0, EMOTHBHY (YHKIiIO, €CTETHYHY (YHKIIIO, i
MEHIIOI0 MipOI0 — MeTaMOBHY 1 (aTuyny QyHkuii. OcoOnMBO 3HAYMMOLO € ecTeTUYHa (YHKIIis, SKa MOB'sSI3aHa 3
yBaroro 10 "MOBiIOMJICHHS 3apay caMoro MOBiZOMIICHHS", TOOTO WBUALIE 10 POPMU BUPAKEHHS 3MICTY, a HE
JI0 caMoro 3micty. EcTeTHUHMI KOMIIOHEHT INpPOSIBISETHCS B €MOIIMHO-TIOUYTTEBIH OLIHIN ITOBIIOMJICHHS 3
TOYKM 30py Horo "kpacu'. HalOinpll CKJIaJHI €CTETHYHI MEPEeKUBAHHS MU OTPUMYEMO IIPH CHPUHHATTI
CKJIaJIHUX 3HAKOBUX TBOPIB, TAKUX SIK (PiJIbM, )KUBOMHKCHE ITOJIOTHO Ta iH. [12: 231].

TakuM 4MHOM, MO’KHA BHOKPEMHUTH TaKi OCOOJIMBOCTI KiHOJUCKYPCY SIK 3HAKOBOT CUCTEMHU:

® HAWIGKHICTh OJHOYACHO JI0 ONTHYHUX (CIPUHHITHX 30pOM) 1 CIIyXOBUX (CIPUHHSTHX CIyXOM) 3HAKOBHX
CHCTEM;

e HeOiosoriyHa (KyJIbTypHa) NPUPO/IHA CEMIOTHKA, HECIZIAHOBaHE a00 HEOPraHi30BaHE BUHUKHEHHST;

® HAJEXKHICTh JO CKJIAJHUX 0araTopiBHEBUX BiJKPUTHX CEMIOTHK, SKa Ma€ 3JaTHICTb B3aEMOMISATH 3
HaBKOJIMIIHIM CEpe/IOBHIIIEM;

® BHUKOPHCTaHHS MiJICUCTEM 3HAaKiB, SIKI yTBOPIOIOThH IIEBHY 1€papXilo Ta B Takii CEMIOTHIII KOMOIHYIOThCS
0 TIEBHUM IIpaBWJIaM, e 3MiHa MOPSAKY pO3TallyBaHHS OJHOTO 3HaKa TATHE 32 COOOI0 3MiHY 3HAa4eHHs BCiel
KOMOIHAIlii 3HaKIB;

® HAJEXKHICTh JI0 CeMIOTHMYHMX (YHKLIH KIHOJWCKYypca TaKuX, sSK Iepeiadya akTyalbHOi iH(opmarii,
nepegadya MHHYJIOTO JOCBiTy, y4acTh y IpPONYKyBaHHI HOBOI'O 3HaHHS, PETYJSTHBHA (YHKIS, €MOTHBHA
¢yHKIis, ecTeTuuHa QYHKIIs, MeTaMOBHa 1 (hatnuHa QyHKuii [10].

KiHorekcr € HalOLIbII TUIIOBOIO (POPMOIO KpEONi30BaHOro TeKCTy. KpeosizoBaHuil TEKCT Mae BepOaTbHY
(MOBHY / MOBJICHHEBY) Ta HeBepOanbHy ckiamoBi [13: 106]. KiHOTEKCT TakoK pO3yMitOTh K 3B’sS3HE, LIJTICHE i
3aBepIICHE TOBIOMJICHHS, IO BHPAXKA€ThCS 3a JOIMOMOrOI0 BepOaJNbHHUX (JIHIBICTUUHUX) i HeBepOaTbHUX
(ikoHiyHMX Ta / abo iHJEKCAllbHUX) 3HAKiB, SIKi OpraHi30BaHI BIANOBITHO 10 3aIyMy KOJIEKTHBHOI'O
(yHKIIOHATBHO- AN EPEHIIIHOBAHOTO aBTOpa 3a JIOIOMOrol0 KiHeMaTorpaiyHuX KOJiB, 1 sike 3adikcoBaHe Ha
MaTepiaJbHOMY HOCIT 1 pu3HaueHe A BIATBOPEHHS HAa €KpaHi M ay/lioBi3yallbHOTO CIIPUHHATTS TIIsJadaMH.
KonekTuBHE aBTOPCTBO y KiHO — II€ CHUJIbHA po0OTa CLEHApPHCTa, pPEXHCepa, aKTOpiB, KOCTIOMEPIB,
KOMITO3UTOpiB Tomio [9: 25]. BinTak, KIHOTEKCT € MPOXYKTOM CYO €KTHBHOTO OCMHCIIEHHS JiHCHOCTI
KOJIEKTHBHUM aBTOpOM. KiHOTEKCTOBI ITpUTaMaHHI YHiBepCallbHI TEKCTOBI KaTeropii, siki JOCIiTHUKH BBAXKaIOTh
00OB’SI3KOBUMH ISl XYIOXHBOTO  TeKCTy. KIiHOTEKCT BHKOHYe KOMYHIKaTHBHY (yHKIiIO TIpH
B3a€MOINPOHUKHEHHI [[BOX MPHUHIMIIOBO BIIMIHHMX CEMiOTHYHHX CHCTeM (JIIHTBICTWYHOI 1 HENIIHTBICTHYHOI),
T00TO € crnenudidHo0 (OPMOIO KPEONi30BAaHOTO TEKCTy, M0 3adikcoBaHMH Ha MarepialbHOMY HoOCii ¥
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NIPU3HAYEHUH A7 BIATBOPEHHS Ha €KpaHi ¥ aymioBi3yalbHOrO COpUHHATTA risaadamu [9: 37]. XyaokHIM €
KiHOTEKCT, B SIKOMY JOMIHYIOTh IKOHIYHI 3HaKd Ta CTHJII30BaHE PO3MOBHE MOBJICHHS, HEXYJIOXKHIM — TOH, B
SIKOMY JOMIHYIOTb 1H/IEKCaJIbHI 3HAKH 1 HayKoBa abo myOsinucTiaHa MoBa [ 14].

OCKIIbKH TIEpeKIIaJl OXOILTIOE NIOHAMMeEHIe JIBi MOBHM 1 JBI KYJIBTYpHI Tpajauiii, mepekiazadi IMOCTIHHO
BUPIIIYIOTh TPOOJIEMY BiITBOPEHHsS KYJIBTYPHHX AacCIeKTiB, IMIUIIIMTHO 3aKIaJ€HUX Yy TEKCTI OpHriHaIY.
KyabTypHe miarpyHTs [ist iepekiiay Ha0yBae pizHHX (OpM y IIHPOKOMY Jiaria3oHi: Bifl IEKCUKH Ta CHHTAKCHCY
JIo izmeonorii i cnocoOy KUTTS B meBHiH KynbTypi [15: 14]. Jlo OCHOBHMX NpOOJIEM MHUCHMOBOTO XYJOXKHBOTO
TepeKsiay BiJHOCATH BHJIYYEHHS IOCTIBHOIO Mepekiany, abo "Kanbku'; MepeKiaj CTIMKUX BHPa3iB; IepeKiial
TyMOpy; 30epeKEHHS CTHII Ta KYJIbTYPHHX OCOOJHMBOCTCH TEBHOI €MOXH, 30€PeKCHHS IHIUBIAYyaTbHOCTI Ta
ajlanTallis mja neBHy KynbTypy [16]. Ananrtanii XymoxHiX (iIbMiB BUMararoTh BiqMIHHOTO 3HAHHS PiJTHOI MOBH.
[Ipu mepexnani perwtik HEOOXiqHO OpaTH IO yBaru BiK 1 KyJbTYPHHH PiBEHb TOTO, XTO T'OBOPHUTH, OOpa3HICTh
CKJIay 1 KOHTEKCTyalbHe 3HaueHHS (pa3. [lepexnagayeBi TaKoX HEOOXITHO IMiAKPECIUTH KOJOPHUT 1HIIIOMOBHOL
KYJBTYpH, SIKMH Bi0Opa)KeHo y crienn(pivHOMY I'yMOpi, Ipi CI1iB, pO3MOBHIMH JIEKCHLIi, CJICHTY, IHTOHAIIISIX TepOoiB i
SKUH € BiAJ3epKajJeHHsIM i/eil pexucepa Ta cueHapucta KiHoQineMmy. KiHomepeknan € OimbIl BUIBHHM, HiX
nepeKsia]] XylIoXKHBOro TBOpY 1 Mae cBoi BiamiHHI puch. [lepeknan XygoxHIX (LIBMIB TOB’s3aHHE 5K 3
JIHTBICTHYHUMH, TaK 1 3 MEBHOIO POAY TEXHIYHMMH TPYAHOIIAMH, IO MOXYTh BIUTMHYTH Ha aJeKBaTHICTh Ta
€KBIBAJIEHTHICTh IEPEKJIAAy 1 CHHXPOHHICTB apTHKYJISLIT PEIUTiK akTOpiB Ta iX xyosepis [16: 13].

Jocminavkn BUAULIIOTH Outbiie 10 THHIB  aymioBi3yalbHOTO Tepeknaay (SK MDKMOBHOTO, Tak i
BHYTPIIIHHOMOBHOI'0), SIKi YKJIaIaloThcss B 2 CTpaterii: mepeo3BydyBaHHs (re-voicing) i CyOTHTpyBaHHS
(subtitling). Jlo mepeo3BydYCHHs BiTHOCATH: 3aKaJpoBUi mepekian (voice-over, half-dubbing), amanTtariro, abo
BiIbHUI KOMeHTap (free commentary), CHHXpOHHHMH nepekiiaz (simultaneous interpreting), myosspk (dubbing) [17].

CyOTutpn MOXYTh OyTH: BHyTpimmHbOMOBHUMHK (intralingual), Takuii Bua CYOTHUTpIB Ie Ha3MBaIOTh
BEPTUKAJIBHUMH: 3MIHIOETHCS TEPIENTHBHA MOJAIBHICTh (YCHE MOBJICHHS IEPETBOPIOETHCS HA TMHCHMOBHIM
TEKCT), ajie He MoBa; MikMoBHMMH (interlingual): Tak 3BaHMI NiarOHANBHUN THIT CYOTHTPYBaHHS, MPU SKOMY
3MIHIOETBCS 1 TEpLENTHBHA MOJANBHICTh, 1 MOBa; BIIKPUTHMHU (Open), TOOTO HEONIIOHAJBHUMH, SKI €
HeBiI'eMHOIO (Di3MYHOIO YacTHHOM (iTbMY a0o Teienporpamu; npuxoBanumu (closed), ToOTO oNIMOHAIEHUMH,
NIPE/ICTABISIIOTECS. Y BUIJISNI  TEJNETEKCTY, IEperyisi SKOro MOMIIMBUA MpPU 3aCTOCYBaHHI  BiJIOBiTHOTO
nekozaepa. OCHOBHMMH 1 HAWOUIBII MONIMPEHUMH BHIAMH ayliOBi3yaJIbHOTO MEPEKIaay € CyOTHTpH, AyOsK i
sakaapoBuii mepekiaax [18: 9-10 ]. KoxkHa i3 mepexiaialbKuX TEXHIK Ma€ CBOI OCOOJHBOCTI 1 IUKTYE
nepeKiiaiaueBi cBol mpaBmia. Tak, CyOTUTPHU — 1€ TEKCT, OPIEHTOBAHUH Ha Bi3yajabHe CipuiHATTS. [leHTpanbHe
3aBJlaHHs IMepeKiajaya Mnojsrae B TOMY, 100 TeKCT MepeKJiaay BUHIIOB 3pYYHHM IJIsl YUTAHHS i BMICTUBCS B
irpoBi emi3oau, TOOTO HEOOXIAHO CIIIBBIJHECTH IIBUIKICTh YWTAHHSA 1 TPUBAIICTH emizomy. [Ipu mpomy
MaKCHMAaJIbHUH 00CST IPOCTOPY, KU MOXYTh 3aliMaTi CyOTHTpPH, CTAaHOBUTH TiIbKK 20 % BiJ po3Mipy eKpaHy,
1 el BiJICOTOK 3aJIeXKUTh BiJl pO3MIpiB IIEPCOHAXIB 1 X po3ralnyBaHHs Ha expaHi [19: 22]. 3a3Buuaii HOpMOIO € 2
PSIKK TEKCTy B HIDKHIM 4acTHHI ekpaHa. KpiM Toro, cyOTHTpyBaHHS mnependadae TpaHcdopmalilo yCHOTro
TEKCTY B MUCbMOBUIA. JyOusik siBisie COOOI0 TaKHid BUJI IEPEO3BYUCHHS, IPH SKOMY 3/11HCHIOETHCS TIOBHA 3aMiHa
IHIIOMOBHOi MOBH akTopiB. B. €. T'opiikoBa crnpaBeyTMBO 3ayBaKye, MI0 AyOIsHKEM Ha3HBAIOTH "SK OCOOIHMBY
TEXHIKY 3aIucy, 10 J03BOJIIE 3aMIiHIOBATH 3BYKOBY JOPDKKY (IIbMY i3 3alMCOM OPHTIHAJIBHOIO Hiajiory
3BYKOBOIO JIOPIJKKOIO 13 3aIICOM JiaJIOTy Ha MOBI IIEpeKIIaay, TaK i OJMH i3 BUIIB nepekaany” [20: 27].

ITpu ay0mnspxi cTBOprOEThCs (MIpaBUIIbHIIIE Oyae cka3aTtu "BIATBOPIOETHCA') TEKCT, pO3paxOBaHHUN Ha yCHE
CIPUHHSATTS, TaK caMo SIK 1 BiaTBopeHHs. JyOmsbk, WMOBIpHO, € /I Tepekianada OIHIEI0 i3 HAMCKIaHIIINIX
TEXHIK, aJUke Ha BHUXOJAI Mae BHHTU (iNbM, Jieé CTBOPIOETHCS WUIIO3is TOro, IO aKTOPH TOBOPSTH MOBOIO
nepeKiiamy, ToMy Horo iHoi Ha3uBaroTh "ofgomainHeHHs" (domestication). J[yOmoBaHHS BKJIIOUAE B ceOe KiJibKa
eTamiB: JeTeKIifo (TOOTO BUSIBJICHHS OCOOJMBOCTEH MOBHOI'O MAaJllOHKA 1 INYMOBUX e(eKTiB OpUTiHAIBHOI
3BYKOBOI JIOPIXKKH), JTiTepaTypHUH Iepekia] KiHOAialoriB, YKIaIKy TeKCTY (CHHXPOHI3allil0, MOBHE TOHYBaHHS,
03By4yBaHHs1). HaliBa)kHMBIIIMM NPUHIMIIOM TyOJSDKY € CHHXPOHI3M 300pa)keHHs i 3BYyKy. Ilepeknanmaripka
TEXHIKa CTPOro MiAMOPAIKOBaHA I[LOMY HOHATTIO [17].

Bu0ip crioco0y nepekiany 3HaUHO CHPUSIE CIIPUHHATTIO (iTbMY MOBH JDKEpeNa y HIboBiH KyabTypi. OmHak
HE ICHYE€ OIHOIO YHIBEPCAJIBHOTO croco0y mepekiaany ¢iabMiB. CrocoOu 3ajiexaTh Bill Pi3HOMaHITHHX
(axTopiB, TaKUX SIK iCTOpisl, KyJIbTYypa, TPAIHILlis NEepeKiaay, pi3HOMaHITHI (pakTopH IMOB’si3aHi 3 ayIUTOpIEr0,
TUIOM (UIbMY, HasBHUMH (DiHAHCOBUMH pecypcamu. TakoX BaKIMBUM € B3a€EMO3B’S30K MK KYJIbTYpaMu
LIBOBOT MOBM Ta MOBH JDKEpena, OCKUIBKH Il 3HA4YHO BILTMBA€E Ha Ipolec nepeknany. Tak, mepekianadyeBi
KiHOTEKCTY HEOOXiJHO 3BEpTaTUCS N0 YCIX MOXIIHMBHX CIIOCOOIB TepeKiIany, 3a JOINOMOIOI SIKMX MOXKHA
JIOCSATTH TPABUIBHOTO ajiekBaTHOro mnepeknaay. CrumictuuHa o0poOka #  ajanTamisi KiHOTEKCTY Mae
BinOyBaTHCSl 13 ypaxyBaHHSM peadid i Tpamumid KpaiHH, MOBOIO SIKOi poOHMThCs mepeknaa. Bubip Buay
nepeKyiazly IJIKOM 3aJeXKHTh BiJl TEXHIYHUX Ta (IHAHCOBHX MOXIIMBOCTEH SK 3aMOBHHKA, Tak 1 Oropo
MepeKiany, OfMHAK HANHOLIBII MPUAHATHUM JUTA DISgada BBaXkaeThes AyOntoBaHHA. Bubip crmocoly mepekinaay
3HAYHO CIIPHSIE CIIPUHHATTIO PiIbMY MOBH [Kepena Y IiNboBii KynbTypi [16: 15].

OTKe, KIHOJJUCKYPC € BOKJIMBUM BHIOM JHCKYPCY, 32CO00M 17I€0JIONIYHOr0 BIUIUBY, Iporarai. BuBueHHs
Horo 3aco0amu JIIHTBICTHKH MOXKIIMBO, TaK SK KIHOIUCKYPC SBISIE COO0I0 0COOMUBHIA TUIT TeKCTy. OCOOIUBOCTI
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KIHOIUCKYPCY PO3MIISAIAIOThCS B JIIHTBICTUYHOMY acCIEKTi, B JIIHIBICTHUHHUX JOCIIHKCHHIX YUMAaJI0 HAyKOBIIB
00UparOTh KIHOTBIP SAK MOJENb MPHUPOTHOIO MOBJICHHSA. AJDKE MO-TIEpINe, BHUKOPUCTOBYIOYHM IEPCOHAKHE
MOBJICHHS SIK MOJIEJIb TIPUPOIHOTO JiaJIOTy, BUXOIATH 3 TOTO, IO IIEH MaTepiall € alcKBaTHUM IS JTOCIiIXKCHHS.
[To-apyre, MOCTOBIPHICTH BHUKOPUCTAHOTO MaTepially 3HAYHOIO MIpOI 3alIeKUTh BiJ HOro IMO3UTHBHOTO
CHPHUUHSATTS HOCISIMU aHTJIOMOBHOT'O MEHTAJIITETY Ta HOMYJISIPHOCTI IOCII/PKEHUX TBOPIiB B aHTJIIOMOBHOMY CBITI.

BucHoBkn. bepyun 1m0 yBaru BUINE3a3HAYCHE, CTA€ 3PO3YMIIUM, IO CHOI'OJHI KIHOTBIp € HE MEHII
3HAYYINIM 1 JJI1 METOAUKHA HaBYAHHS IMepekiaay. 3’ BISIOThCS HOBI HANPSAMKHU Y MPAKTHUII HEePeKIaay, TakKi sSK
JTyOJIFOBaHHS, TUTPYBaHHS Ta iH. Ha mpakTHYHMX 3aHATTAX 13 MPAKTUKH MEPEKIIaay KiHOOUCKYPC SIK crienugiyne
CEeMIOTHYHE Ta JIHIBOCOLIAJIbHE SBUINE, MO AKTHBHO JOCIIKYETHCS HHU3KOK MUCIUILIIH, BKIIIOYHO 3
JIIHTBICTUKOI0, Ha CHOTOMHI 3aJIMIIAEThCA IE 1032 MEKaMU HABYAaHHSA, y TOH Yac, KOJNU IepeKiaganbka
MPakTUKa BKa3ye Ha HEOOXIAHICTH PO3POOOK TAKOr'o POMAY, 3BAXKAIOUM Ha IOCTIHHO 3pOCTal04y MOMYISIPHICTH
KIHO SIK BHAY MHCTCITBA, a TAKOX IOTYXKHICTh WOr0 BIUIMBY Ha ayTUTOPII0 Ta POJIb, SKY BOHO Bimirpae y
(hopMyBaHHi, a TAKOX MPOMAraH/i IEBHOI'O CBITOMIAY i IIIHHOCTEH.

IlepcnekTHBOIO AOCTIMKEHHS € pO3poOKa TPHHIUIIB BIOCKOHAJICHHSA Ta 30ULIBIICHHSA HaBYaJIbHO-
METOAMYHHX MaTepiajiB i3 KiHOMEepeKIamy.
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Martepian Haniimos 1o penakiii 18.02. 2014 p.

T'puoacoea O. H. Kuno-ouckypc kak 06vexm o0yuenus KUuHonepeeooy.

Cmambs nocssuena onpedeseHuio CywHocmu noHsmust "kKunoouckype " kaxk 3HaKoeo cucmemsl
CEMUOMUYECKOUL OP2AHU3AYUL, PACCMOMPEHUIO €20 2NABHBIX ACNEKMO8 U (DYHKYUOHATbHBIX 0COOEeHHOCmEl,
AHAU3Y 3HAKOBOU HEOOHOPOOHOCT, YMO AGISAEMCI XAPAKMepHbIM 015 KUHOOUCKypca. Tlpednosicenvl
B03MOJACHBIE CHOCOOBL BOBNEUEHUSI KUHOOUCKYPCA 8 YUeOHbIIL NPOYECC S3bIKOBBIX (YAKYIbIMEMO8 Ha 3aHAMUSAX N0
npaxkmuke nepesood U npedocmagineHo 060CHOBANUE YeecO0DPA3HOCIU MAKUX Memooudeckux paspabomox. B
cmambve makdice CUCMEMAmu3UpOBanbl U GbIAGIEHbL XAPAKMEPHbIE Yepmbl U NPOOIeMHbIe MOMEHNbL nepesodd
KUHOQDUTbMOB, NPUBEOEHbL OCHOBHbIE MPYOHOCTU, ¢ KOMOPbIMU CAIKUBAETNCS NEPeBOOUUK npu pabome ¢
Kunonepesooom. Paccmompenvl 0cHo8Hble MEXHUKY, MUNbl U CMpame2uu ayouosusyaibHo20 nepeeood, maxue
Kak cyomumpol, 0y0JSI4C U 3aKA0POBbLIL NEPesoo.

Knrouegvte cnosa: kunoouckypc, cemuomuka, KUHONepesoo, cyomumpsl, 0y0Isi4c, 3aKa0poeblil nepesoo,
obOyuenue KuHonepesooy.
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Grydasova O. 1. Film-Discourse as an Object of Film-Translation Teaching.

The article is devoted to the audiovisual translation which is one of the fastest growing areas in the field of
translation studies and translation teaching that in itself is experiencing an unprecedented surge in interest
nowadays. The paper presents the research into the nature of the film discourse essence, its concept as a sign of
the semiotic organization, the study of its main aspects and functional characteristics followed by the analysis of
sign inhomogeneity typical for the film discourse. Some possible means of film discourse applications into the
teaching process at the foreign-language departments are described and the necessity of teaching materials for
this purpose is grounded as well. The paper also presents the systematization and identification of the main
features and some problems of film-translation, discusses the most common difficulties which a translator faces
working on the film translation, as language variation constitutes a challenge for translators in general due to
various factors, such as cultural and linguistic differences between the source language and the target language,
sociolinguistic differences, ideology factor, etc. The basic techniques, strategies and types of audiovisual
translation, such as subtitles, dubbing and voice-over are also studied. The article proves that films and other
audiovisual production now represent one of the primary means through which commonplaces, stereotypes and
manipulated views about social categories are conveyed. Dubbing, voiceover and subtitling enable such views to
be made accessible to wider audiences unfamiliar with the language of the original production.

Keywords: film-discourse, semiotics, film translation, subtitling, dubbing, voice-over, film-translation teaching.
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